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  ABSTRAKTI / ABSTRACT 

Saksalaisen Georg Joseph Voglerin 1700-luvun lopun Tukholmassa säveltämän 

Hoosianna-hymnin suosion vuoksi ensimmäinen adventtisunnuntai on tänäkin päivänä yksi 

suosituimpia juhlapyhiä Suomessa. Alun perin palmusunnuntain kuorolauluksi tarkoitettu 

sävellys vakiintui 1800-luvulla Ruotsissa, Suomessa ja Inkerinmaalla osaksi 

adventinviettoa. Alkuun sitä esittivät Suomen kirkoissa koululaiset, mutta vähitellen 

alettiin varta vasten koota kuoroja sen laulamiseksi. Tapa lähti liikkeelle 

koulukaupungeista, mutta levisi jo varhain myös ruotsinkieliselle maaseudulle. Vielä 1800-

luvulla Hoosianna liittyi myös muihin kirkollisiin juhlatilaisuuksiin, kuten uusien 

kirkkojen vihkiäisiin. Säätyläiskodeissa sitä esitettiin myös piano- tai huilukappaleena. 

Suomenkielisille alueille ja Inkerinmaalle Hoosianna alkoi levitä 1870-luvulla. 

Kansakoulujen yleistyessä se saavutti myös paikan koulujen adventin- ja joulunvietossa. 

Hoosiannaa alettiin julkaista 1800-luvun jälkipuoliskolla monissa kuorokokoelmissa, 

moniäänisissä koululaulukirjoissa sekä messusävelmistöjen ja koraalikirjojen lopussa. 

Vähitellen se yleistyi myös yhteislauluun tarkoitetuissa laulukirjoissa, mutta löysi tiensä 

virsikirjaan vasta vuonna 1986. Hoosiannan suosiota selittää paljolti sen tarttuva melodia, 

joka poikkesi voimakkaasti oman aikansa muun jumalanpalvelusmusiikin tyylistä ja 

ihanteista. Tämän melodian pohjalta muokattiin 1800-luvun aikana myös ainakin kolme 

ehtoollisjumalanpalveluksen Pyhä-hymnin sävelmää, joista Fredrik August Ehrströmin 

tekemä oli käytössä vuoteen 2000 asti.  

 

Georg Joseph Vogler’s Hosanna from late-eighteenth-century Stockholm is the reason why the 

First Advent Sunday is one of the most popular Sundays in Finland. Hosanna, originally a 

choral song for Palm Sunday, became established in nineteenth-century Sweden, Finland, and 

Ingria as part of the celebration of Advent. At first, it was performed by schoolchildren, but 

gradually choirs began to be assembled to sing it. The tradition started in the school towns 

and spread to the countryside. Hosanna was also performed in other celebrations, such as the 

inaugurations of new churches, and as an instrumental piece. It gained an irreplaceable place 

in the Advent and Christmas celebrations of primary schools. Hosanna began to be published 

in many choral collections, school songbooks, collections of liturgical melodies, and chorale 

books. Gradually, it also became common in songbooks intended for community singing but 
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did not find its way into the Hymnal until in 1986. Hosanna’s popularity is predominantly 

explained by its catchy melody, which strongly differed from the style and ideals of liturgical 

music of its own time. Based on this melody, during the nineteenth century, at least three 

melodies of the Sanctus for the Communion Service were formed. 

_____________________________________________________________ 
Hoosianna, Vogler, Georg Joseph, 1800-luku, Suomi, Inkerinmaa, 

kirkkomusiikki, kuoromusiikki, jumalanpalvelus, hengelliset laulut, kansakoulu 
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Ensimmäisenä adventtisunnuntaina 2022 Helsingin Paavalinkirkosta televisioitu Jouluradion 20-

vuotisjuhlajumalanpalvelus alkoi sambakulkueella. Värikkäisiin vaatteisiin pukeutuneet tanssijat 

sambasivat pitkin kirkon keskikäytävää säestyksenään Tuure Kilpeläisen ja Kaihon Karavaanin sovitus 

Hoosiannasta1. Jouluradio on vuodesta 2012 lähtien tilannut joka jouluksi uuden version Hoosiannasta 

ja Kilpeläisen sovitus oli vuodelta 2017. Jumalanpalveluksen lopuksi kuultiin myös Metropolia-

ammattikorkeakoulun musiikinopiskelijoiden tekemä kyseisen vuoden versio. Näiden lisäksi Hoosianna 

laulettiin perinteisenä urkusäestyksellisenä yhteisvirtenä, johon johdatti Richard Faltinin 1800-luvun 

lopulla säveltämä, ikoniseksi muodostunut alkusoitto. Hoosiannan suosiosta ja merkityksestä kertoo 

samassa jumalanpalveluksessa toteutetun kolmen version lisäksi sambakulkueen synnyttämät reaktiot: 

osa oli riemuissaan, osa järkyttyneitä. Vaikka keskustelu käsittelikin lähinnä samban ja paljastavien 

asujen sopivuutta kirkkoon, oli moni pahoittanut mielensä myös Hoosiannan ”häpäisemisestä”.2 

Paavalin seurakunnan kirkkoherra Kari Kanala puolusti Ilta-Sanomissa ratkaisua juhlan iloisella 

luonteella, sillä Hoosianna liittyy hänen mukaansa iloon. ”Miksi vain urkujen soitto olisi pyhää?” kysyi 

Kanala ja jatkoi: ”Samba voi yhtä hyvin olla pyhää ja puhutella eri ihmisiä eri tavoin. Hoosianna soikoon 

eri sovituksin.”3 

Ensimmäinen adventtisunnuntai on Suomen evankelis-luterilaisen kirkon viimeisimmän, vuonna 

2019 tehdyn kirkossa käyntiä selvittävän tutkimuksen perusteella edelleen kirkkovuoden kolmanneksi 

suosituin juhlapyhä.4 Syynä suosioon pidetään juuri Hoosianna-hymniä.5 Esimerkiksi piispa Eero 

Huovisen mukaan, kun ”ihmiset menevät ensimmäisenä adventtina kirkkoon, he sanovat: mennään 

laulamaan Hoosiannaa”.6 Tilasto ei kerro kuitenkaan koko totuutta hymnin suosiosta, sillä moni 

osallistuu adventtina jumalanpalvelukseen myös radion, television tai verkkolähetysten kautta. Lisäksi 

seurakunnissa järjestetään adventin aikana kirkkotilaisuuksia lapsi- ja nuorisoryhmille. Hoosiannaa 

lauletaan myös hoitokodeissa ja sairaaloissa, kouluissa ja päiväkodeissa. Eero Huovisen sanoin: 

”Hoosianna-virsi on siitä erikoinen hymni, että se sykähdyttää uudelleen ja uudelleen. Laulun 

hurmaavuuden takana ovat kokemukset kaukaa lapsuudesta, koulujen juhlista, omista kotikirkoista. 

Vaikka vuodet kuluvat, Hoosianna säilyy mielissä rakkaana virtenä.”7 

 

Tutkimustehtävä ja teoreettinen viitekehys 
 

Tässä artikkelissa selvitän, kuinka Georg Joseph Voglerin säveltämä Hoosianna-hymni vakiintui 1800-

luvun Suomessa ja Inkerinmaalla osaksi ensimmäisen adventtisunnuntain viettoa. Tarkastelen 

Hoosiannan käyttöä myös muissa yhteyksissä, sen esiintymistä nuottijulkaisuissa ja laulukirjoissa sekä 
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yleisön suhtautumista siihen. Tutkimusotteeni on reseptiohistoriallinen. Kyseinen tutkimussuuntaus 

keskittyy taideteosten ja kulttuurituotteiden vastaanottoon eli niiden kokemiseen ja tulkitsemiseen eri 

aikojen muuttuvissa konteksteissa.8 Perehdyn Hoosiannalle 1800-luvulla annettuihin merkityksiin ja 

tulkintoihin sekä niiden pohjalta syntyneen adventtiperinteen vakiintumiseen ja musiikillisiin 

toteutustapoihin. Vaikka esittelen myös säveltäjän alkuperäisiä tulkintoja teoksestaan, kohdistuu 

päähuomio artikkelissani Hoosiannan käyttäjiin ja tulkitsijoihin. 

Musiikin reseptiohistorialle tyypilliseen tapaan pääasiallisina lähteinäni ovat 1800-luvulla ilmestyneet 

sanomalehdet sekä kyseisen vuosisadan Suomesta säilyneet käsin kirjoitetut ja painetut koraalikirjat ja 

messusävelmistöt. Olen tietoinen reseptiohistoriallisen näkökulman rajoista, jotka liittyvät ennen 

kaikkea tutkimusmateriaaliin. Koska käytössäni on vain painettuja julkaisuja, jää kuva Hoosiannan 

vastaanotosta siinä mielessä kapeaksi, että ”rahvaan” reaktioita ei ole juurikaan kirjattu historiallisiin 

dokumentteihin ja yksittäisten riviseurakuntalaisten kokemukset Hoosiannan esityksistä jäävät siis 

väistämättä pimentoon.9 Tällä tutkimusotteella saavutetaan kuitenkin riittävä ymmärrys Hoosiannan 

leviämisestä ja vakiintumisesta ensimmäiseen adventtiin. 

Hoosiannan vaiheita 1800-luvun Suomessa ovat tutkimuksissaan sivunneet muiden muassa Fabian 

Dahlström, Reijo Pajamo ja Seppo Suokunnas.10 Tutkimani aiheen päälinjat ovat siis olleet jo käsitelty 

aiemmassakin tutkimuksessa. Tässä artikkelissa käytän kuitenkin aiempaa laajempaa lähdemateriaalia, 

korjaan ja tarkennan yksityiskohtia ja sisällytän käsittelyyn myös Inkerinmaan. Analyysini kautta luon 

reseptioon perustuvan tulkinnan Hoosiannan vakiintumisesta. Harva kirkkomusiikkiteos pääsee 

yhteiskunnalliselta ja kulttuuriselta merkitykseltään vastaavaan asemaan, minkä vuoksi Hoosianna 

ansaitsee oman tieteellisen artikkelinsa. 

Sanalla hymni voidaan viitata tiettyinä aikoina tuotettuihin teksteihin tai sävelmiin, joilla on 

omanlainen rakenteensa, mittansa ja käyttötarkoituksensa. Kutsumalla Hoosiannaa tässä artikkelissa 

hymniksi viittaan yksinkertaisesti sen luonteeseen juhlallisena uskonnollisena lauluna, joka sisältää 

kiitosta ja ylistystä.11 

 

Hoosiannan ensimmäiset esitykset 
 

Hoosiannan sävelsi saksalainen säveltäjä, urkuri, musiikin teoreetikko ja pedagogi Georg Joseph Vogler 

(1749–1814), joka työskenteli vuosina 1786–1799 Ruotsissa. Vogler oli myös roomalaiskatolinen pappi, 

minkä takia hänestä usein käytettiin nimitystä ”abbé Vogler”. Würzburgissa syntynyt Vogler opiskeli 

musiikkia ja teologiaa Italiassa vuosina 1773–1775 ja avasi sen jälkeen musiikkikoulun Mannheimiin. 

Tämän lisäksi hänestä tuli vaaliruhtinaan hovin toinen kapellimestari vuonna 1777 ja ensimmäinen 

kapellimestari vuonna 1784. Ruotsin kuningas Kustaa III (1746–1792) kutsui Voglerin Tukholman 

hoviin musiikinjohtajaksi vuonna 1786. Hän toimi Tukholmassa vuoteen 1799 asti, tosin matkustellen 

välillä Venäjällä, Englannissa, Saksassa ja jopa Kreikassa ja Pohjois-Afrikassa. Tukholman jälkeen 

Vogler työskenteli lyhyen aikaa Kööpenhaminassa ja Wienissä, kunnes palasi vuonna 1807 Saksaan, 

jossa hän toimi elämänsä loppuajan Darmstadtissa kapellimestarina ja perustamansa musiikkikoulun 

johtajana.12 

Tukholmassa toimiessaan Vogler järjesti urkukonsertteja kerätäkseen varoja hyväntekeväisyyteen, 

usein otsikolla ”Concert Spirituel”. Verrattuna kaupungissa aiemmin järjestettyihin konsertteihin ne 

olivat askel avoimemman konserttimuodon suuntaan.13 Voglerin urkukonserteissa oli aina mukana 

myös muita esiintyjiä: kuoroja, orkestereita ja soitinyhtyeitä tai soololaulajia ja -soittajia. Tällainen 

”sekakonsertti” oli vakiintunut normiksi koko Euroopassa 1700-luvun jälkipuoliskolla.14 Otsikko 
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”Concert Spirituel” taas osoittaa Voglerin omaksuneen vallitsevan romanttisen filosofian ajatuksen 

moraalisesta ja intellektuaalisesta kehittymisestä ja mielen ylentämisestä sekä niiden mukaisen 

musiikillisen estetiikan. Musiikin tarkoitus oli herättää tunteita, mikä tarkoitti hengellisen musiikin ja 

kirkkokonserttien kohdalla pyrkimystä sisäisen yhteyden löytämiseen transsendenssin, Jumalan tai 

Absoluutin, kanssa sekä sellaisen hartaan ja rukouksellisen ilmapiirin luomista, joka lisää kuulijoissaan 

siveyttä ja moraalisuutta.15   

Hoosianna esitettiin ensimmäisen kerran kolmantena päivänä toukokuuta 1795 Tukholmassa 

kuninkaallisen hovikapellin leski- ja oppilaskassan hyväksi järjestetyssä hyväntekeväisyyskonsertissa. 

Hovikapelli oli kuninkaallisen oopperan orkesteri, joka myös konsertoi runsaasti. Leski- ja oppilaskassa 

taas oli perustettu vuotta aiemmin Voglerin omasta aloitteesta.16 Ensiesityksessä teoksen nimenä oli 

Marche (”marssi”) tempomerkintänään larghetto. Vajaata vuotta myöhemmin, 20. päivänä maaliskuuta 

1796 Vogler liitti Hoosiannan osaksi kymmenosaista kuorolle ja uruille sävellettyä ohjelmafantasiaa 

Kristuksen kärsimyshistoriasta, joka esitettiin Tukholman Pyhän Klaaran kirkossa otsikolla Flera 

händelser, utdragne ur vår Herres och Frälsares lidandes Historia. Hoosianna oli teoksen toisena osana 

ja sen otsikkona oli Chorus af Israels barn: Hosianna, Davids Son. Sittemmin Vogler sisällytti 

Hoosiannan usein erillisenä numerona konserttiensa ohjelmistoon.17 

Hoosianna saatettiin kuulla Suomessa hyvin pian. Tukholman hovikapellissa konserttimestarina 

toiminut Eric Ferling (1733–1808) muutti vuonna 1790 Turkuun juuri perustetun soitannollisen seuran 

konserttimestariksi ja johtajaksi. Vain satunnaisia konserttiohjelmia on säilynyt tuolta ajalta, minkä 

vuoksi lähteet eivät anna kattavaa kuvaa orkesterin ohjelmistosta. Kyseisiä lähteitä läpi käynyt Fabian 

Dahlström arvelee kuitenkin, että Hoosianna olisi voitu esittää Ferlingin johdolla jo vuonna 1797, 

jolloin seurassa toimi ajoittain myös sekakuoro.18 Ensimmäinen varma tieto sen esittämisestä on 

vuodelta 1807, jolloin tukholmalaiset veljekset Gustaf Adolph (1790–1819) ja Christian Fredrik Ficker 

(1786–1837) esittivät Hoosiannan huilulla ja oboella Turussa Seipellin salissa 14. päivänä heinäkuuta.19 

Seipellin sali oli yliopiston ylemmän juhlasalin ohella toinen, jossa Turun soitannollinen seura järjesti 

säännöllisesti konsertteja. Vuodesta 1796 lähtien ulkomaisia muusikoita oli alkanut konsertoida Turussa, 

usein matkoillaan Tukholman ja Pietarin välillä.20 

Seuraava varma tieto Hoosiannan esittämisestä Suomessa on Vaasasta vuodelta 1822, jolloin se 

kuultiin Pipliaseuran vuosijuhlassa Seurahuoneella.21 Tässä vaiheessa Hoosianna oli siis konserteissa ja 

juhlissa esitetty teos. Tällainen perinne jatkui pitkälti 1800-luvun loppua kohden ensimmäisen adventin 

Hoosianna-perinteen rinnalla. Hoosianna esitettiin esimerkiksi Porvoon kymnaasin uuden rakennuksen 

vihkiäisjuhlassa vuonna 1850,22 kristinuskon Suomeen tulemisen 700-vuotisjuhlissa Helsingin Nikolain-

kirkossa (nykyinen tuomiokirkko) vuonna 185723 ja Pohjan kirkon urkujen vihkiäisjuhlassa vuonna 

1862.24 Porvoossa oli pitkään tapana, että koululaisista koottu kuoro esitti Hoosiannan tuomiokirkossa 

jokaisen lukukauden päätteeksi.25 Lisäksi Hoosianna esitettiin usein uusia kirkkoja vihittäessä, ainakin 

1863 Vaasassa ja Porissa, ja 1865 Loviisassa.26 Inkerinmaalla Pietarin Suomalainen Lauluseura lauloi sen 

Slavankan kirkon vihkiäisissä vuonna 1885.27 

Ennen Hoosiannan yleistymistä Suomen kirkoissa se tuli tutuksi monissa säätyläiskodeissa 

soitinmusiikkina. Eero Nallinmaan tutkimusten perusteella se nimittäin löytyy ainakin neljästä 1800-

luvun alkupuoliskolla laaditusta käsin kirjoitetusta nuottikokoelmasta. Kansalliskirjastossa on kolme 

nuottikirjaa, joiden etukannessa on nimikirjaimet F. d. l. M. Kirjat on mahdollisesti omistanut Nauvossa 

1792 syntynyt Fredrica de la Myhle. Hoosianna löytyy ensimmäisestä näistä kirjoista, jonka takakannessa 

on vuosiluku 1812. Sovitus on kuorolle ja uruille tai pianolle, mutta siitä on jäljellä vain loppuosa.28 

Kansalliskirjastossa on myös kolme Ida Holmbergille kuulunutta nuottikirjaa, joista toisessa on Marche 

af Abbé Vogler pianolle.29 Oulussa 1803 syntyneen Samuli Kustaa Berghin nuottikirjassa vuodelta 1823 
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on March af Abbe Vogler huilulle. Rantasalmella 1796 syntyneelle Germund Fredrik Aminoffille 

kuuluneessa nuottikirjassa taas otsikkona on Marche af Wogler. Näitä molempia kirjoja säilytetään 

Sibelius-museossa Turussa.30 

Hoosiannaa esitettiin joskus myös torvisoittokunnan numerona. Ensimmäiset Lounais-Afrikan 

(nykyinen Namibia) Ambomaalle matkanneet suomalaiset lähetyssaarnaajat olivat opiskelleet 

lähetysopistossa vaskipuhaltimia ja esittivät torvillaan Hoosiannan saksalaisille kollegoilleen ja 

englantilaiselle laivahenkilökunnalle laivalla Afrikan rannikon edustalla jouluaamuna 1868. 

Englantilaisten pyynnöstä se esitettiin uudelleen vielä samana iltana laivan ruokailusalongissa.31 

 

 
Kuva 1. Marche af Abbé Voglerin eli Hoosiannan pianosovitus Suomessa 1800-luvulla käsin kirjoitetusta 
nuottikirjasta, joka on kuulunut Ida Holmbergille. Lähde: Kansalliskirjasto, Helsinki. Ms. Mus 104: 2. 

 

 

Hoosiannan vakiintuminen ensimmäiseen adventtiin 
 

Varmaa tietoa Hoosiannan yksittäisistä esityksistä ensimmäisen adventtisunnuntain 

jumalanpalveluksissa on vasta 1840- ja 1850-luvuilta, mutta perinne oli vakiintunut ainakin Turussa ja 

Vaasassa jo pari vuosikymmentä aiemmin. Voglerin kaksi teosta, Hoosianna ja Tricordum sisällytettiin 

diskanttiäänille sovitettuina Turun Akatemian Pohjalaisen osakunnan laulukirjaan (Sångbok Österbottniska 

nationen tillhörig), jota alettiin toimittaa luultavasti 1820-luvulla.32 Tämä voi olla merkki siitä, että 

koululaiset ja ylioppilaat alkoivat esittää Hoosiannaa Turussa ensimmäisenä adventtina jo tuolloin. 
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Ensimmäinen varma tieto on vuodelta 1841,33 mutta vuonna 1851 Hoosiannan laulamista kuvaillaan 

”kauniiksi ja sielua kohottavaksi perinteeksi” (en wacker och själslyftande plägsed), joka on jatkunut jo 

vuosien ajan.34 Vaasassa ensimmäinen varma tieto Hoosiannan laulamisesta ensimmäisenä adventtina 

on vuodelta 1851, jolloin reaalikoulun oppilaat esittivät sen seurakunnan kanttorin johdolla.35 Perinne 

oli kuitenkin alkanut siellä jo 1830-luvulla.36 Myös Helsingissä ja Porvoossa perinne alkoi 1800-luvun 

puolivälin tietämillä.37 Muillakin koulupaikkakunnilla on voinut olla vastaavanlainen perinne, sillä Åbo 

Underrättelser kertoo vuonna 1858, että ”jo kauan aikaa” on ollut tapana niillä alueilla, joissa on isompi 

oppilaitos, että oppilaat ovat laulaneet kirkossa ensimmäisenä adventtina Hoosiannan ja 

rukoussunnuntaina Litanian.38 

Hoosiannaa alettiin ehkä laulaa ensimmäisenä adventtisunnuntaina myös joissakin maaseudun 

kirkoissa jo 1800-luvun alkupuoliskolla. Ainakin sovituksia siitä löytyy kolmesta käsin kirjoitetusta 

koraalikirjasta, jotka olivat todennäköisesti käytössä ruotsinkielisellä maaseudulla. Neliääninen sovitus 

löytyy Närpiön lukkarin Ferdinand Bergmanin (1824–1876) hallussa olleesta koraalikirjasta, jonka oli 

luultavasti laatinut hänen niin ikään lukkarina toiminut isänsä Johan Erik Bergman (1776–1840) vuonna 

1811.39 Kolmiääninen sovitus löytyy teuvalaisen Juho Suksen (1856–1918) omistamasta koraalikirjasta, 

jossa on vuosiluku 1875, mutta jonka Reijo Pajamo ajoittaa vuosisadan alkuun ja arvelee senkin olevan 

Närpiöstä.40 Orisbergin ruukin pappina ja opettajana toimineelle Frans Mikael Toppeliukselle (1801–

1836) kuuluneessa koraalikirjassa vuodelta 1833 taas on yksiääninen versio ja muutamaa sivua 

myöhemmin alttostemma.41 

Ensimmäiset varmat tiedot Hoosiannan laulamisesta maaseudulla ensimmäisenä adventtina ovat 

1860-luvulta eri puolilta Suomea. Nousiaisissa adventtina 1862 mainitaan, että suurin osa laulajista oli 

maaseudun väkeä (bondfolk).42 Seuraavana vuonna Munsalassa opettaja oppilaineen esitti Hoosiannan 

neliäänisesti.43 Vuonna 1864 se laulettiin Kruunupyyssä, mutta Vasabladet-lehden mukaan näin oli tehty 

jo usean vuoden ajan.44 Hämeenkyrössä Hoosianna liittyi ensimmäiseen adventtisunnuntaihin 1865, 

Ilmajoella 1868 ja Mäntsälässä 1869.45 Joskus Hoosianna esitettiin myös jouluna, edellä mainitun 

lähetyssaarnaajien jouluaamun puhallinversion lisäksi esimerkiksi Teerijärvellä jouluaamuna 1883.46  

Kansakoulujen yleistymisen myötä Hoosiannan laulaminen adventtina kouluissa yleistyi 1800-luvun 

loppua kohden.47 Sen myötä lehdissä alkaa olla runsaasti merkintöjä Hoosiannan laulamisesta eri 

puolilta Suomea, 1870-luvulta lähtien myös suomen kielellä. Vähitellen tavaksi tuli, että Hoosiannaa 

eivät aina laulaneetkaan koululaiset, vaan sen esittämistä varten koottiin kuoro halukkaista laulajista. 

Adventin alla 1867 Oskar Pahlman kutsui Vaasassa lehti-ilmoituksella laulajia laulamaan Hoosiannaa 

kirkossa ja osallistumaan edellisenä iltana harjoituksiin raatihuoneella.48 Helsinki taas on esimerkki 

paikkakunnasta, jossa Hoosiannan laulamisesta alkoivat vastata paikalliset korkeatasoiset kuorot. 

Adventtina 1864 Nikolainkirkossa lauloi Akademiska Sångföreningen yhdessä koululaisnuorison kanssa 

ja Vanhassakirkossa käsityöläisten lauluseura naisäänillä täydennettynä.49 Hoosianna-kuoroja perustettiin 

eri puolilla Suomea vielä 1900-luvun alkuvuosina. Vähitellen alettiin kokoontua harjoittelemaan myös 

muuta ohjelmistoa, mikä johti niin kaupungeissa kuin maaseudulla kirkkokuorojen perustamiseen. 

Hoosiannan suosiosta kertoo myös siihen osallistuneiden kuorolaisten suuri määrä: esimerkiksi 

Viipurissa adventtina 1888 Hoosiannan esitti 350-henkinen sekakuoro.50 

Hoosianna levisi myös Pietarin ja Inkerinmaan suomenkielisiin seurakuntiin. Pietarin Suomalainen 

Lauluseura lauloi sen Pyhän Marian suomalaisessa kirkossa adventtina 1873.51 Vuonna 1879 Slavankassa 

lukkari ja kansakoulunopettaja johtivat koululaisista ja lauluseurasta koostunutta kuoroa, kuten oli ollut 

tapana jo useamman vuoden ajan.52 Valkeasaaren kirkossa Hoosianna sai ensiesityksensä vuonna 1894, 

jolloin yli 50 lasta lauloi sen yksiäänisesti urkusäestyksellä. Inkeri-lehden uutisoidessa tästä mainitaan, 

että muualla tapa oli jo vakiintunut ja Hoosianna laulettiin yleensä äänissä. Samassa numerossa 
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kerrotaan myös, että Pietarin Suomalaisen Lauluseuran 80-henkinen sekakuoro lauloi sen Pyhän Marian 

kirkossa.53 Myös seuraavana vuonna samassa lehdessä kerrotaan Hoosianna-kuoroja olleen monissa 

seurakunnissa jo vuosien ajan.54  

On mielenkiintoista, että Hoosianna vakiintui niin Ruotsissa, Suomessa kuin Inkerinmaalla 

nimenomaan ensimmäiseen adventtiin, sillä Vogler oli sijoittanut sen osaksi Kristuksen 

kärsimyshistoriaa palmusunnuntaihin. Näinä kahtena juhlapyhänä on keskiajalta lähtien ollut kuitenkin 

tapana lukea sama evankeliumiteksti. Voglerin Hoosiannan teksti on kansanjoukon huuto suoraan tästä 

raamatuntekstistä, joka pienin eroin löytyy Uuden testamentin kaikista evankeliumeista (Mt. 21:9, Mk. 

11:9–10, Lk. 19:38, Joh. 12:13). Jeesus ratsastaa Jerusalemiin pääsiäisjuhlille ja kansanjoukot huutavat 

hepreankielistä huudahdusta ”Hoosianna”, joka tarkoittaa ”auta, pelasta”. Nimityksellä ”Daavidin 

Poika” viitataan Jeesukseen, joka Matteuksen evankeliumin mukaan kuului molempien vanhempiensa 

kautta kuningas Daavidin sukuun (Mt. 1). Monet Jeesukselta apua pyytäneet olivat jo aiemmin 

käyttäneet hänestä samaa nimitystä (esim. Mt. 9:27, Lk. 18:38). Hoosianna-huutoon on niin 

evankeliumeissa kuin Voglerin hymnissä lisätty suora lainaus Psalmista 118, joka nykyisen 

raamatunkäännöksen mukaan kuuluu: ”Siunattu olkoon se, joka tulee Herran nimessä.” (Ps. 118:26)55 

Tällä tervehdyksellä papit toivottivat lehtimaja- tai pääsiäisjuhlaan saapuneet tervetulleiksi Jerusalemin 

temppeliin.56 Yhtenä syynä Hoosiannan sijoittumiseen juuri adventtiin voi pitää sitä, että 

palmusunnuntai osuu keskelle syvintä paastoa, kun taas adventti on sävyltään iloinen ja valoisa. Alun 

perin Hoosianna-huuto oli kyllä avunpyynnön eikä riemun tai kiitoksen ilmaisu, missä mielessä se sopisi 

paremmin palmusunnuntaihin, mutta jo Jeesuksen ajan juutalaisuudessa se oli saanut riemullisen 

messiaanisen tervehdyksen sävyn.57 

Hoosiannan suosioon vaikutti sen poikkeaminen musiikilliselta tyyliltään voimakkaasti 1800-luvun 

muusta jumalanpalvelusmusiikista. Romanttisen filosofian estetiikan mukaisesti jumalanpalvelus-

musiikin eli luterilaisittain virsien ja messusävelmien toteutuksen piti olla harras, ylevä ja yksinkertainen, 

mikä johti hitaisiin tempoihin ja tasamittaisin puolinuotein kulkevaan rytmiin. Koraalien alkuperäisiä 

rytmikkäitä sävelmämuotoja tai kansan suussa syntyneitä koristeellisia toisintoja vieroksuttiin. Myös 

Vogler oli yksinkertaisen ja ylevän, tasarytmisen koraalin puolestapuhuja, minkä takia hän itse tuskin 

olisi hyväksynyt ajatusta Hoosiannan sisällyttämisestä virsikirjaan.58   

Oman aikansa jumalanpalvelusmusiikin sijasta Hoosianna edustaa ennemminkin tyypillistä 

mannheimilaista orkesterimusiikin tyyliä, jonka ihanteet olivat levinneet myös muualle Eurooppaan. 

Hans Bernskiöldin mukaan Mannheimin orkesterin teki kuuluisaksi tietyt tyylilliset piirteet, kuten 

”Mannheimin raketiksi” kutsuttu johdannon teema, joka koostuu alhaalta ylöspäin nousevasta 

kolmisointukulusta ja luo musiikkiin eteenpäin vievää energiaa. Toinen piirre oli dynaamiset kontrastit 

voimakkaampien ja hiljaisempien kohtien välillä. Ruotsin musiikki- ja teatterikirjastossa on 1700-luvun 

lopulta säilynyt käsin kirjoitettuja sovituksia Hoosiannasta. Useita stemmoja puuttuu, mutta sovituksista 

näkee silti, että Vogler halusi teokseen dynaamisia vaihteluita, jopa fortesta suoraan pianoon. Huomio 

kiinnittyy siihen, että säveltäjä halusi Hoosiannan laulettavan suurimmaksi osaksi hiljaa ja ylevästi, ja 

lisäsi esimerkiksi jälkimmäisen osan aloittavien toistuvien Hoosianna-huutojen alkuun esitysmerkinnän 

dolce (”kauniisti”). Alun perin ei siis ollut tarkoituksena, että Hoosianna olisi laulettu voimakkaasti ja 

reippaassa tempossa alusta loppuun, kuten myöhemmin on tullut tavaksi.59 On kuitenkin muistettava, 

että Voglerin hiljaisempi ja sävykkäämpi toteutus oli todennäköisesti tarkoitettu palmusunnuntaihin, 

kun taas nykyinen voimakas ja riemullinen toteutus on osa adventin perinnettä. 
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Kuva 2. Marche af Abbe Voglerin eli Hoosiannan diskanttistemma vuodelta 1795. Lähde: Musik- och 
teaterbiblioteket, Tukholma. KT Kyrkomusik 28. 
 

 

Kuten on käynyt ilmi, Hoosianna ei ole alun perin seurakunnan yhdessä laulettavaksi tarkoitettu virsi 

vaan kuoroteos. Ensiesityksessä vuonna 1795 teoksen esittivät todennäköisesti kuoro ja orkesteri, kun 

taas seuraavan vuoden Kristuksen kärsimyshistoriassa kuoroa säestettiin uruilla. Suomen 1800-luvun 

lehdissä olevien tietojen perusteella Hoosianna esitettiin yleensä urkusäestyksellä, mutta jos urkuja ei 

ollut käytettävissä, saattoi säestyksestä vastata puhallinyhtye, kuten Porissa vuonna 1863 ja Loviisassa 

1865.60 Jos kuoroa ei voitu koota, saatettiin Hoosianna esittää myös soololauluna. Ainakin Valkjärven 

lukkarilla Bror Berndt Bromsilla (1826–1889) oli 1870-luvulla tapana laulaa se soolona.61 

Hoosiannan suuri suosio johti joskus siihen, että osa niin laulajista kuin kuulijoista poistui kirkosta 

välittömästi, kun se oli laulettu, eivätkä jääneet jumalanpalveluksen loppuun. Tuntemattomaksi jäänyt 

kirjoittaja paheksui tällaista Åbo Underrättelser -lehdessä adventin 1863 jälkeen: ”Lopuksi pöyristys. Ei ole 

kaunista, että jotkut niistä, jotka olivat tulleet kirkkoon vain kuulemaan (tai laulamaan) Hoosiannaa, 

ryntäsivät ulos välittömästi laulun loputtua, häiriten näin jäljellejääneiden hartautta, erityisesti, kun 

sellainen meluaminen tapahtui keskellä Isä meidän -rukousta. Hoosianna oli nimittäin laulettu saarnan 

aikana.”62 

Vaikka Hoosiannasta tuli hyvin suosittu, eivät kaikki pitäneet siitä. Nimimerkki Metsän ukko kritisoi 

Pietarin Wiikko-Sanomia vuonna 1881 siitä, että lehti oli ennen ensimmäistä adventtia ilmoittanut 

etukäteen Hoosiannan laulamisesta Pyhän Marian kirkossa. Metsän ukon mukaan se ”on niin mitätöin 

asia, ettei wasta tarwitse palstoissanne ilmoittaa”. Näkemystään hän perusteli sillä, että Hoosianna ei 

löytynyt tuolloin käytössä olleesta kirkkokäsikirjasta, mutta ennen kaikkea sillä, että ”Hosiannan 

huonosti laulaminen enemmän häiritsee kuin korottaa hartautta”. Lehden toimittaja ei ollut samaa 

mieltä vaan lisäsi kirjoitukseen oman vastineensa. Hänen mukaansa Suomessa ”on aina riemuiten 

sanomalehdissä mainittu” Hoosiannan laulamisesta ja jos se on jostain syystä jäänyt laulamatta, ”niin 
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owat sanomalehdet siitä mielipahansa lausuneet”.63 Toimittajan mukaan Metsän ukko ”ei tunne musikin 

ylentäwää waikutusta” ja varoitti julkisuuteen tuodusta laulun tasoa koskevasta moitteesta, että se voi 

johtaa koko laulun katoamiseen, sillä ”kun laulajille tuollaista kiitosta heidän waiwannäöstään annetaan, 

niin he owat kernaammin mykkinä”. 64  

 

Hoosianna nuottijulkaisuissa ja laulukirjoissa 
 

Hoosianna julkaistiin ensimmäisen kerran suomen kielellä vuonna 1871 Erik August Hagforsin (1827–

1913) kokoelmassa Suomalainen lauluseppele, joka sisälsi sekakuorosovituksia seminaarien, koulujen ja 

lauluseurojen tarpeisiin. Hagfors oli säveltänyt Hoosiannan alkuun lyhyen fanfaarin, jossa kuorolaiset 

johdattelevat hymniin toistaen neljään kertaan Hoosianna-huudahduksen.65 Tämä Hagforsin fanfaari 

sisällytettiin sittemmin useisiin eri kokoelmiin ja sitä kuulee edelleen kuoron johdantona seurakunnan 

laulamaan Hoosiannaan. Fanfaarin luonne on osaltaan voinut vaikuttaa siihen, että Hoosiannaa on 

sittemmin alettu laulaa heti alusta vahvalla äänenvoimakkuudella. Hoosiannaa oli kuitenkin laulettu 

suomeksi jo ennen Hagforsin julkaisua. Ainakin Ambomaalle matkanneet lähetyssaarnaajat kertovat 

laulaneensa sen suomeksi jo jouluaattona 1868 laivamatkalla yhdessä saksalaisten kollegoiden kanssa 

vietetyssä hartaudessa.66 

Jo kolme vuotta myöhemmin, vuonna 1874 Hoosianna oli sekä suomeksi että ruotsiksi Taavi 

Hahlin (1847–1880) toimittamassa Koulun koralikirjassa.67 Tässä kokoelmassa esiintyy ensimmäisen 

kerran Hoosiannan sävelmästä sittemmin Suomessa vakiintunut versio, jossa molempien puoliskojen 

viimeisessä fraasissa on yksi nuotti enemmän kuin Voglerin alkuperäisessä ja tänäkin päivänä Ruotsissa 

käytetyssä sävelmässä. Ruotsissa ”kommer”-sanan ensimmäinen nuotti on neljäsosan mittainen, kun 

taas Suomessa ”tulee”-sanan ensimmäisellä tavulla on sekstihypyn ylöspäin tekevä kahden 

kahdeksasosanuotin melisma. 

Anton Kuneliuksen (1833–1893) vuodelta 1875 olevassa neliääniselle mieskuorolle sovitetussa 

kokoelmassa on messusävelmien ja virsien lisäksi Hoosianna, jossa samassa nuottikuvassa on teksti sekä 

suomeksi että ruotsiksi. Merkillepantavaa on, että tässä versiossa suomenkielisissä sanoissa ei sävelmän 

jälkipuoliskolla toisteta Hoosianna-sanaa neljään kertaan peräkkäin, vaan lauletaan: ”Hosianna 

korkiudessa Hosianna Hosianna”. Lisäksi sävelmä noudattaa Voglerin alkuperäistä muotoa eikä 

”suomalaista melismaa” ole mukana.68 Kyseinen melisma puuttuu myös Anton Rikströmin (1850–1931) 

julkaiseman koululaulukirjan Kolmiäänisiä lauluja toisesta painoksesta vuodelta 1885 ja Lorenz Nikolai 

Achtén (1835–1900) koraalikirjasta 1892. Rikströmillä on mukana Hagforsin alkufanfaari, tosin 

kolmiääniseksi muokattuna.69  

Vuonna 1889 Hoosianna oli melisman kera O. I. Collianderin (1848–1924) toimittamassa Koulun 

Uudessa Koraalikirjassa, joka sisälsi virsiä ja messun osia neliäänisinä kuorosovituksina.70 Vuonna 1896 

taas ilmestyi Elise Stenbäckin (1841–1928) toimittama Koraalikirja. Kotia ja koulua varten, joka sisälsi 58 

virren lisäksi Hoosiannan ja jumalanpalveluksen kaavasta Pyhä-hymnin.71 Vuonna 1897 ilmestyi 

Collianderin ja Richardin Faltinin (1835–1918) toimittama uusi versio heidän 1888 julkaisemastaan 

koraalikirjasta. Nyt samoissa kansissa oli J. A. G. Hymanderin (1831–1896) toimittama messusävelmistö 

sekä Hoosianna, samassa nuottikuvassa suomeksi ja ruotsiksi.72 Käytännössä Hoosianna sisältyi 1800-

luvun loppupuolelta lähtien lähes kaikkiin koraalikirjoihin, vaikkei sitä ollutkaan otettu virsikirjaan eikä 

sitä mainittu kirkkokäsikirjassa. Perinne oli kuitenkin jo vuosisadan taitteessa niin vahva, että Hoosianna 

kuului itsestään selvänä ensimmäiseen adventtiin ja siksi myös sen nuotit julkaistiin koraalikirjoissa. 
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Tämä tapa jatkui koko 1900-luvun. Samoin Hoosianna löytyy useista koulujen laulukirjoista 1800-luvun 

lopulta tähän päivään. 

Vaikka Hoosianna tunnettiinkin niin Ruotsissa kuin Suomessa kuorolauluna, sitä alettiin julkaista 

myös useissa yhteislauluun tarkoitetuissa kokoelmissa kummassakin maassa jo kauan ennen kuin se 

päätyi virsikirjoihin. Ruotsissa Hoosianna otettiin vuonna 1882 julkaistuun pyhäkoululaulukirjaan 

Stockholms söndagskolföreningens sångbok, baptistien kokoelmaan Lilla Psalmisten vuodelta 1910 ja 

yhteiskristilliseen pyhäkoululaulukirjaan Svenska söndagsskolsångbok vuonna 1908. Sionstoner-laulukirjassa 

se julkaistiin vuonna 1889 ja sen myötä se löysi tiensä moniin muihin laulukirjoihin. Vuonna 1920 

Hoosiannaa ehdotettiin virsikirjan lisävihkoon, mutta ehdotus ei mennyt läpi. Sen sijaan se ilmestyi 

vuonna 1924 lastenvirsikokoelmassa Psalmer och sånger för barn ja nuorille suunnatussa laulukirjassa Kyrklig 

sång, joka ilmestyi vuonna 1927. Vuonna 1960 Hoosianna oli osana Kyrkovisor för barn -kokoelmaa ja 

pääsi lopulta virsikirjan lisävihkoon vuonna 1976. Vihdoin vuonna 1986 Hoosianna otettiin uuteen 

Ruotsin kirkon virsikirjaan. Kyseinen virsikirja julkaistiin suomeksi vuonna 2002 ja Hoosiannan 

suomennos on sama kuin Suomen kirkon virsikirjassa, mutta nuottikuva vastaa ruotsalaista versiota.73 

Suomessa Hoosianna oli Johannes Wilhelm Hirvosen (1850–1883) toimittaman kokoelman 

Halleluja! Hengellisiä lauluja toisessa painoksessa vuodelta 1874. On mielenkiintoista, että Hirvosen pelkät 

tekstit sisältävässä kokoelmassa Hoosiannan sävelmällä lauletaan myös toinen laulu, otsikolla Halleluja.74 

Axel Keihänen (1862–1934) alkoi toimittaa Pyhäkoulun laulukirjaa vuonna 1892 ja Hoosianna oli heti 

mukana. Nuottipainoksessa vuodelta 1896 on sama sovitus kuin Hagforsilla, mutta sanat ovat Keihäsen 

itsensä muokkaamat.75 Vuonna 1900 ilmestyivät Suomen Lähetysseuran julkaisemat laulukirjat Hengellisiä 

lauluja ja virsiä sekä Andliga sånger och psalmer. Hoosianna oli mukana kummassakin kokoelmassa vuodesta 

1903 lähtien, mutta nuottipainoksiin sen yläpuolelle alettiin jossain vaiheessa painaa merkintä: 

”Kuorolaulu”.76  

Myös evankelisen herätysliikkeen Siionin kanteleen vuoden 1892 sävelmistön lopussa olivat 

kokoelman laulujen nuottikuvien jälkeen Collianderin ja Faltinin koraalikirjan lopusta sinne otetut 

Faltinin säveltämä Hilariuksen kiitosvirsi sekä Hoosianna. Mielenkiintoista on, että tässä kirjassa on 

sanoista sama versio kuin edellä mainitussa Kuneliuksen sävelmistössä vuodelta 1875.77 Hoosiannan 

suomenkielisissä sanoissa oli siis vaihtelua vielä vuosisadan taitteessa. Hoosianna ei sisältynyt Siionin 

kanteleen ruotsinkieliseen vastineeseen Sionsharpan. 

Hoosiannan käyttö ei ole Suomessakaan rajoittunut vain luterilaiseen kirkkoon. Suomen 

Vapaakirkon laulukokoelma Harpunsäveliä ilmestyi vuonna 1883 ja Hoosianna oli ensimmäisen kerran 

mukana kolmannessa painoksessa 1892. Seuraavana vuonna ilmestyneessä neliäänisessä sävelmistössä se 

oli Hagforsin alkufanfaarin kera. Vuonna 1894 se otettiin myös ruotsinkieliseen Nya harpotoner  

-kokoelmaan.78 Vuonna 1917 ilmestyi Harpunsävelien uudistettu laitos, jossa Hoosianna oli edelleen 

mukana.79  

Hoosiannaa laulettiin myös Pohjois-Amerikassa suomalaisten siirtolaisten keskuudessa 

ensimmäisenä adventtina, koska seurakunnat käyttivät suomalaista virsikirjaa ja suomalaisia 

koraalikirjoja, joiden lopussa oli Hoosiannan nuotit. Myös Keihäsen Pyhäkoulun laulukirja sekä 

Lähetysseuran Hengellisiä lauluja ja virsiä olivat suosittuja kokoelmia, ja Hoosianna löytyi kummastakin. 

Ilmeisesti ruotsalaisesta vaikutuksesta Hoosianna ilmestyi englannin kielellä J. Irving Ericksonin (1914–

1992) kääntämänä vuonna 1995 Christian Reformed Church in North America -kirkkokunnan 

julkaisemassa laulukirjassa Songs for Life.80 Suomalaista perinnettä seuraten englanninkielinen Hoosianna 

taas on ensimmäinen virsi vuonna 2001 ilmestyneessä Hymns and Songs of Zion -kokoelmassa, jonka on 

julkaissut lestadiolainen kirkkokunta Laestadian Lutheran Church.81 
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Tänä päivänä Hoosianna löytyy myös Norjan ja Islannin kirkkojen virsikirjoista, mutta se ei ole 

saanut vastaavaa suosiota kuin Suomessa ja Ruotsissa. Norjassa Hoosiannasta on tehty myös uudempi 

versio, jonka on säveltänyt Egil Hovland (1924–2013) vuonna 1977. Nämä kaksi versiota ovat 

peräkkäin sekä Norjan että Islannin kirkon virsikirjoissa.82 Hoosianna on suomalaisen lähetystyön 

seurauksena edelleen myös Namibian evankelis-luterilaisen kirkon virsikirjassa.83 

 

Hoosiannan muunnelmat 
 

Hoosiannasta tehtiin 1800-luvulla ainakin kolme muunnelmaa, joita käytettiin ehtoollisliturgiassa 

laulettavana Pyhä-hymninä. Tämä oli siinä mielessä luontevaa, että Pyhä-hymnin sanat ovat yhdistelmä 

Jesajan kirjassa kuvattua enkelien ylistystä Jumalan valtaistuimen ääressä (Jes. 6:3) ja evankeliumien 

kuvaamaa kansanjoukon huutoa Jerusalemiin ratsastavalle Jeesukselle.  

Pietarin ja Inkerinmaan suomenkieliset seurakunnat eivät 1800-luvulla kuuluneet Suomen evankelis-

luterilaiseen kirkkoon vaan olivat yhdessä Baltian luterilaisten ja Venäjän keisarikunnan muiden, yleensä 

saksalaisperäisten luterilaisten vähemmistöseurakuntien kanssa osa Venäjän evankelis-luterilaista 

kirkkoa. Tämän kirkon vuoden 1832 kirkkokäsikirjan suomenkielinen käännös ilmestyi 1835 

messusävelmistä koostuvan liitteen kera. Kyseisessä nuottiliitteessä on kolme vaihtoehtoa Pyhä-

hymnille. Viimeinen niistä on varsin tasaisessa rytmissä etenevä sävelmä, jonka tekijää ei tunneta, mutta 

jonka melodiaan on otettu runsaasti vaikutteita Hoosiannasta.84 

Helsingissä vaikuttanut säveltäjä, laulunopettaja ja urkuri Fredrik August Ehrström (1801–1850) 

julkaisi vuonna 1837 Suomalaisen messun, joka oli ensimmäinen painettu messusävelmistö Suomessa sitten 

vuoden 1702. Pyhä-hymnille on kaksi vaihtoehtoa, joista ensimmäinen perustuu osittain Pietarissa 

käytössä olleeseen Hoosianna-vaikutteiseen sävelmään. Ehrström oli asunut Pietarissa vuosina 1828–

1829 ja oppinut sävelmän Pyhän Katariinan ruotsalaisessa seurakunnassa.85 Ehrströmin Pyhä-hymnin 

sävelmä on mitä todennäköisimmin hänen itsensä muodostama kolmen eri lähteen pohjalta: sävelmän 

alku seuraa pietarilaista Hoosianna-muunnelmaa, keskiosa J. C. F. Hæffnerin (1759–1833) ja Olof 

Åhlströmin (1756–1835) Ruotsissa vuonna 1799 julkaiseman messusävelmistön Pyhä-hymniä ja 

loppuosa Voglerin Hoosiannaa. Kyseinen sävelmä siis liittyy Hoosiannaan sekä suoraan että mutkan 

kautta. Inkerinmaalla pappina toiminut Johan Vilhelm Murman (1830–1892) muokkasi hiukan 

Ehrströmin sävelmän kahta kohtaa omaan messusävelmistöönsä vuonna 1856, ja tämä versio oli pienin 

rytmisin muokkauksin käytössä Suomen evankelis-luterilaisen kirkon messusävelmistöissä vuoteen 2000 

asti.86 Ehrströmin ja Murmanin messusävelmistöt olivat vain suomeksi, mutta myöhemmissä 

kaksikielisissä sävelmistöissä kyseiseen Pyhä-hymniin liitettiin myös ruotsinkieliset sanat. 

Ehrströmin muodostama Pyhä-hymni oli osa J. A. G. Hymanderin toimittamaa messusävelmistöä, 

joka painettiin samoihin kansiin Collianderin ja Faltinin koraalikirjan kanssa. Niinpä se vakiintui 

käyttöön useimmissa Suomen seurakunnissa, vaikka sitä ei virallisesti ollutkaan auktorisoitu. Tämä 

sävelmistö kulkeutui myös lähetyssaarnaajien mukana Lounais-Afrikkaan, jossa se käännettiin ndongan 

kielelle. Yhä tänäänkin tuo versio on jossain määrin käytössä Namibiassa. Samaa Hymanderin 

sävelmistöä käytettiin Pohjois-Amerikan suomalaisissa siirtolaisseurakunnissa. Siellä se käännettiin 

englanniksi vuonna 1935, mutta ilmeisesti englanninkielistä versiota ei kovinkaan paljon käytetty.87 

Lempäälän lukkarin Gustaf Lindellin (1812–1880) käsin kirjoittamassa koraalikirjassa, jota 

säilytetään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa, on kaksi versiota Hoosiannasta siten, että 

sävelmään on sovitettu Pyhä-hymnin sanat. Samalla sävelmän rytmisyys on kadonnut ja laulu etenee 

pääasiassa puolinuotein. Ensiksi Lindellillä on tästä versiosta sovitus miesäänille ja sen jälkeen 
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sekakuorolle. Jälkimmäisessä on myös kaksi Lindellin sovittamaa diskanttistemmaa viululle. Sovituksen 

yhteydessä on merkintä, että se on vuodelta 1855, mutta tekijää ei ole mainittu. 88 Todennäköisesti 

sovitus on Lindellin itsensä käsialaa. Valitettavasti ei ole tietoa, käytettiinkö tätä versiota koskaan, sillä 

Lindellin koraalikirja on laaja ja sisältää paljon myös sellaisia sävelmiä ja sovituksia, joita tuskin on 

koskaan käytetty. 

 

Yhteenveto ja Hoosiannan myöhemmät vaiheet 
 

Georg Joseph Voglerin 1700-luvun lopussa säveltämä Hoosianna-hymni löysi hyvin pian 

ensiesityksensä jälkeen tiensä myös Suomeen. Vaikka säveltäjä oli alun perin tarkoittanut sen 

palmusunnuntaille, esitettiin Hoosiannaa 1800-luvun Suomessa ja Inkerinmaalla erilaisissa kirkollisissa 

juhlissa ja ensimmäisen adventtisunnuntain jumalanpalveluksissa. Adventtiperinne vakiintui ensin niille 

paikkakunnille, joissa oli kouluja, sillä Hoosiannan lauloi yleensä koululaisista koottu kuoro. Vähitellen 

vuosisadan loppua kohden alettiin myös koota erityisiä kuoroja Hoosiannan laulamista varten. Nämä 

Hoosianna-kuorot vaikuttivat 1900-luvun taitteessa yleistyneiden kirkkokuorojen perustamiseen. 

Hoosiannasta tuli myös osa kansakoulujen adventin- ja joulunviettoa. 

1800-luvun alkupuoliskolta säilyneet Hoosiannan nuotit ovat kaikki käsin kirjoitetuista nuotti- ja 

koraalikirjoista. Hoosiannaa alettiin julkaista 1870-luvulta lähtien painetuissa kuorokokoelmissa, 

koululaulukirjoissa sekä messusävelmistöissä ja koraalikirjoissa. Kuorojen lisäksi myös tavallinen kansa 

halusi päästä mukaan laulamaan sitä, mistä merkkinä voi pitää hymnin sisällyttämistä moniin 

yhteislauluun tarkoitettuihin laulukirjoihin. Vaikka Hoosiannasta tuli ensimmäisen adventtisunnuntain 

messun vetonaula, otettiin se suomen- ja ruotsinkielisiin virsikirjoihin vasta vuonna 1986.  

Vuosina 1994–1995 yhteispohjoismainen hymnologian alan tutkimusverkosto Nordhymn toteutti 

kyselytutkimuksen virren roolista pohjoismaisessa yhteiskunnassa ja kulttuurissa. Osana tutkimusta 

kysyttiin vastaajilta kaikissa Pohjoismaissa myös suosituimpia virsiä. Hoosianna nousi kahdeksannelle 

sijalle niin suomen- kuin ruotsinkielisten suomalaisten keskuudessa. Karl-Johan Hansson arvelee, että se 

olisi voinut nousta kymmenen parhaan joukkoon, vaikka sitä ei olisi koskaan sisällytetty viralliseen 

virsikirjaan. Lisäksi Hansson kiinnittää huomiota siihen, että Hoosianna poikkeaa kaikista muista 

suosituista virsistä siinä, että sen sanat eivät liity ihmisen elämäntilanteisiin vaan kohdistuvat ainoastaan 

saapuvan messiaan kunnioittamiseen. 89 Hoosiannan suosio tuntuu siis yhä selittyvän tarttuvan sävelmän 

kautta. 

Myös Ruotsissa Hoosianna kuuluu edelleen adventinviettoon.90 Mainitussa kyselytutkimuksessa se 

oli jaetulla yhdeksännellä sijalla toisen adventtivirren kanssa. Anna J. Evertsson tuokin esille, että peräti 

neljä kymmenestä suosituimmasta virrestä Ruotsissa on adventista alkavan joulun ajan virsiä. Juuri 

joulun aikana monet kirkolliset ja maalliset perinteet sekoittuvat, ja monet haluavat pitäytyä tutuissa 

perinteisissä joululauluissa ja -virsissä. Tämänkin kyselyn ruotsalaisista vastaajista 28 prosenttia kertoi 

käyvänsä kirkossa vain juhlapyhinä ja 28 prosenttia noin kerran vuodessa. Yli puolet ei siis ole aktiivisia 

kirkossakävijöitä vaan suuntaavat sinne ehkäpä juuri adventtina tai jouluna.91 Tämä selittää osittain 

Hoosiannan nousemista suosituimpien virsien listoille niin Suomessa kuin Ruotsissa, vaikka se 

lauletaankin kirkoissa vain kerran vuodessa. Nykyisin olisi vaikea kuvitella Hoosiannaa enää mihinkään 

muuhun pyhään – niin vankkumaton ensimmäisen adventtisunnuntain suosikkilaulu se on. 
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